
4
5
6
I
B

æ),1¿O loool

l- , SANITAR + LAGERCONTAINER
ABNAHMEBERICHT _ FREISTELLUNG

DATUM

CONTAINER Nr,

GEBRAUCHSANWEISUNG

VOH Iv'IONTAGE BEACHTEN SIE Bl-rTE DIE HINWEISE lN DER .TECHNISCHEN BESCHFEIBUNG' UND lN DEN h¡ONTAGEANLEITUNGENI /ÃÈ ,

Beachìer Sie auch die Handlrng- ùnd Belastungsangabef (siehe AußenaufkleLrer)l U-9

Wrrksamkeil der Schutzmaßnahm€ fúr den Fehlerschulz dutçi, eiîe Ò&r befLrgte Fachfi.ma m¡l dafur geeigneteF lvlessgeräten zu prûfen
Schi¡eßzylinder Reparaturlack ünci Erdungsschelle frnoen Sre rm separat mitgeIefefter Karton
lûr i FenslerJustrerung be Bedal vor Ort durchfùhren
Dre Sáuberung des Conlarners da¡J nur mit sàure und lôsungsmrttelfreren Flernrgungsmiftel¡ clurchgefùhd werde4 (Nicht mrl Slrahlwasse, rernrgen!)
Beachten Sie erne ausreichende Fundamentierung

edolgen Fùr einen Betriebsdruck übel 6 Bar muss e¡¡ Druckreduzrerventi vorgescnalten werder
Nach dem Wasseranschluss (Betflebsdruck!l scllte der gesamte Wasserkreislauf nochmals auf Drchthert uberprufl werden (e! Lockerunqen berm Transport)
D¡e Abflussrnstallatio¡ rs1 entsprechend vou unehmen lDhl50, DN100, ) - bitte verwenden Sie heißvr'asserbestandrge Abflussrohre

werden - Entlærungsvent¡le
ZUF VERMEIDUNG VON KONDENSWASSER UND DARAUS RESULTIERENDEF SCHADEN MUSSEN DIE CONTAINER REGELMASSIG GELUFTET WERDEN EINE RELATIVE
LUFTFEUCHTIGKEIT VON 60Ol" DARF NICHT UBERSCHFITTEN WERDENI
Bâuseitrge Bohrungen am Contarner kònnen zu Wassererntritl und Nässeschâden fuhren Fur d¡es€ wrrd kerne Haftunq ùbernommen:

BEFORE INSTALLATION PLEASE PAY ATTENTION TOTHE NOTES IN THE TECHNICAL DESCRIPTION' AND THE INSTALL,ATION INSTRUCTIONSI
You also should consider the handlng and load capacity specificalrons (see external stickerl

the external eleclncal power supply may only be underiake¡ by a certif¡ed spec¡alisl company The back-up fuse for overcurrent pro'leclion ai the servrce point of the cabrn

checked with surtable test ¡nstruments by an authorised and qualifiecj contractor
You will f¡nd the cyl¡nder lock, repair painl and earthing clamp in the separale box supplred
Adjustment ot door/window to be carried out on-s¡te if required
The câbln mav only be cleaned with acid ano solvenl-lree cleaning agents lDo nol use pressure washersll
Allow for sufficienl foundations depend¡ng on cabin

hose) lf operating pressure is over 6 bar. a pressure reducing valve must be tntegrated upstream

Wasrewater instaliation io be carried oui accordingly (DN50 DN100 J please use hot wate. resrstani waste prpes

TO PREVENT WATER CONDENSATION AND RESULTÁNT DAMAGE, THE CABINS MUST BE REGULARALY AIRED THE RELATIVE AIR HUMIDITY OF 60 % MAY NOT BE ÊXCEEDED!
Drilling by customers can lead to leakage and water damages We assume no liability for this!

AVAN'I DE CON4I4ENCER LE MONTAGÊ r!4ERCl DE CONSULTER LES INFORh4ATIONS hIENTIONNEES DANS 'LE DESCFIP-IIF TECHNIOUE El LES NOïiCES DE I,4ONTAGET rcrl\,
Respectez également les indications de manuientrons e1 de charges (voir autocollantjl \ljl

tlranchemenl el de lraison sont conçus pour un courant nominal max¡mal de 32 AmDères Ceux c Ie sonì pas protégés contre la suÊrntensilél LÉ branchemenl du bungalow aù réseau

maximum 32 A gL AvanÌ lê première mlse en seru¡ce dL bungalow lou groupe dÊ bungalows) i, faut contrôle' I'efficacilé des mesures de protection pour la pene de couranl par un
spécialiste autorisé équipé d appareils de mesure appropíés
Vous troùverez les barilleis la peinture de réparation el le collier de mrse à la terre dans lÊ cartof lrvré séparémen1
Les éventuels ajustements des portes et tenétres sont ¿ fatre sur place
Le netloyage du bungalow dort être effeclué qu'avec des produrts sans acrdes et sans diluanls (Ne larnars nettoyer aù jet d eaul)
Prévoyez des fondalions suffisantes selon le type de bungalows

une pression de plus de 6 bars. une valve de réduction de pression doit étre montéË
Après le branchemenl de l'arrivée d'eau (mrse sous pressron) ri fau'l contróler à nouVea! | étanchérté (desserrage éventuel pe!rdanl le transport)
L'rnstallationdel'écoulemenido¡lêtreopéréeenconséquence(DN50 DN100 )-tvlerc'dutilrserdesluvauxd'évacualiorrésistantsàleauchaude

de vidange.
Les euñcnLows DotvENT ÈTRE RËGUL|ÈREMENT AÉRES AF|N D,EvrrER LA coNDENsATtoN ET LEs DoMMAGES ll'¡sÉn¡tts tL NE FAUT pas DÉpAssEF uN TAUX
D'HUMIDITE BELATIVE DE 600/0!
Des percements réalsés sur les bungalotr's peuvent pro!,oquer cjes entrées d'eaL, ei qes dégâts d'humrciilé Nous excluons tout€ responsabtl¡té pour ces dégâts

PRZED N¡ONTAZEI/| PROSZEZL\POZNAC Slç ZE WSkAZOWMI,4IZ OPISU TËCHI'IICZNEGO ORAZ INSTRUKCJA N/ONTAZUj r,õì-l
Proszç zwróció uwagç na sposób lransportu i obciEzenta (zobacz naklejkr zewnetrzne)l \ll/
ELEKrRYKA; Pued podtQczeniem do srecr zas¡lania nisklego napr€cra wylEczvó wszystkre wz4dzenê elektrczne rvykona( uztemtente lsprawdzli doprov/adzenra ' przewody

CEE Uwaga: Przev/odt, przyleczq4ce I lEaz4ce sq geewidzane dla peoú nomrnalnego dû EêI 32 amperów Te przsv,e6t [¡E sq zabezpreczone ptzeo ÞtzeczienÊm uzEdzei'

zabezp¡eczeó pzed usterkarni Powrnna tego dokonaó uprawnrona firma za pomocq przeznaczonych do tego uuqdzeñ porntarowych
Zamek cylrndrycznv tak¡e, w aerczolu oraz zaoisk do uziemrenra znaldE Paóstwo þ osobno dosìarczonym kartonte
BegulacJe dzwr,/okier moga zostaó !wkonane na 2lazeqie na mrelscù
CzyszczenÊ konlenera rno2na dokonywaó tylko za pomoce érodkóv/ czystoéc nte zavileralqcyc¡ rozpuszczalnrkótr kwasos (nre n)/c wodá pcìo crénrerlenrli
Nrezbedne Jesl zachotr,aare pzygolowanta ocjpowrednrego podlaza v,'zaleznoéc' od rodzalL (oqtenera

ciÉnienru wody u, rnstalacjr ponad 6 atmosfe. nalezy zarnstalowa¿ wentyi redukujec\'créfrenre

Pr N100 priryo
\4/ ú nat fato , r','odne nalezv spuscró (uwaqa [a B'odç u' sytonreri
W ACJI RNIE OOPUSZCZALNA WILGOTNóSó POWiETRZA NIE
M
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BüRo-, SANITÄR + LAGERGoNTAINER
ABNAHMEBERICHT - FREISTELLUNG

GEBRAUCHSANWEISUNG

@2. * 
5:"JiJåi?trffii,ii;llJ.'iL"É'iÊ?iii5

Þroteclre impotfl va supracurentilorl Corecrarea
de al¡menlare a coniarnerulut penlru protectta

tmpottva poate sã aibà vaioare oÉ maxim 32 A gL lnarnl€ de punerea i ere) trebuiÊ s¿ s€ lacà c \./erifcare e eflclente

srsrenulur polrlv¿ cúreltil rezlouall aceasl¿ verrilca-re se va electua d€ cåtr mente 
'je 

mãsurã adecvalÉ

4 Butucui in pentru reparatr i col¡erul de împàmântare se gãsesc in cutia l¡vra1ã separat

5 Alusrarea uçrlor sr a geamurtlot se rcalzeaz¿ la fala locului.
6 Curãtarea c'ontainerJlui se va face numa cU soluiii de cur4at care nu conlin aciz sau solventr (nu curàlali cu lel de apãll

7 Foloslt' c lundal¡€ coresÞunzãtoare flecãru coîtainer

înghe1) - robi
12 PENTRU A GoND-ENSULU| çt D_|STRUGERILE GAUZATE DE ACÊASTA, CONTATNERELE IREBUIE AERISITE LA INTERVALE REGULATE UMIDITATEA

RELATIVÃ A UIÊ SA DEPA$EÁSCA 60%I
t3 perforàr ale pereìilo, containerúlui por ciuce la Lniil'lrarea ape' ç'la daune produse de umlditate lo acesl cæ nr preluãm tãspunderea'

1 SZEBTLES FTOT] KEEJUK OLVASS¡ FI A I"4USZAKI I ËIMST ÉS / SZERE.ESI ÙTIV1IJTATOT 
@,2).' J:-"";ï"""' i,Ë:åtigñiiJf: IÈ A,ä:i l::: :H'il"]:;f

A csall össze ználhaió ellátvar Á. lsó á való bekôtésél

ogosul sr vég kl árambetáplálás pontján maximum 32 A 9L lehet A konténerek lkonténercsoport) elsó

lVézése delem æ arra Jogosull szakernbe' végezhetl

4 Azâ, javítólakk és földelô bil¡ncs egi'kÜlôn dobozban található
5 AjIo / ablak beállítását szÜkség eselén a helyszinen kell elvégeznr
6 Akonténerek csak sav- és oldószermentes tisztitószerekkel tisztithatók (Ne tlsztítsa erös vizsugárra¡!)

7 Kérjùk frgyellen a konténerek megleleló alapozâsûa.

g. után a el

10. (DN50. S

1 1 lalban a ts ugYeliÛnk

12. ENERE s RE.6b7"-os AT NEM szABAD TÚlt-Épul
13 A konténer összeépítése során keletkezó luratok mentén vizbeszivárgás keletkezhet Ezért nem vállalunk felelósséget!

PÈED MoNTÁ2Í SI PROSíM DÚKLADNÈ PRoÖTiE UPOZoBNËN¡ V. ECHNICKEN¡ POPISU PFODUKTU.. A V NÁVODU K MONTÁ¿I @
mñovaci spoJovací vedení mezr
a spoJovaci vedenr jsou Jròenâ
rovésl piísluéná odborná firma
tejnerú) musí bi4 zkontrolována

ou pomocí vhodnych méircích pfístrojú

Vloåka zámku, opravni lak a uzemñovaci svorku najdete ve vlozeném kartonu
V D¡ioadè ootiebv orovedle nastaveqi dveii/oken.
Òiiteni lontelnerú smi byt provedeno pouze óisllc¡mr prostiedky bez obsahu kyselin a rozpouétédel (NeóistèÎe proudem vody!)

Dbejte na dostateöny zaklád v závislostr na daném konteineru.

tily. Pachové uzâvéry ie tieba chránit pied mræem
Áñv neurtvHí vLÈKosr \rzDUcHu 60% NEsMi

BÍT PFEKRoÕENA!
Dodateõnè provedené otvory na kontejneru mohou vést k netèsnostem, pronrkáni vody a èkodám následkem vlhkosti Za ty neni piebírána 2ádìá zárukat

eFED N¡ONTÁ2OU pROSiM DBAJIE NA PRTPON¡IENKY V TECHNICKOI\¡ POPISE A V NAVODE NA MONTA2 
@

ie le potrebné
enie mô:e byt
môZe vykonai
musí odbomá

Valcová vloZka zámku lak na opravu a svorka na uzemnenle je pribalená zvláð{
Dvere / okná nastavit podfa po'lreby hned na miesÌe.
Òistenie konta;nerov sa smie vykonal len s kyselinou a òistiacimi prostnedkaml neobsahujúcimi rozpúétadlo (Neó¡stit pod prúdom vodyl)

Zohladnite postaðulúcL fundament na jednotlivé kontajnery
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by1 zabudovan\t ventil na redukovanie tlaku
9 pô napojení voày (prevádzkovli tlak) by sa mala skonlrolovat tesnost celého vodného okruhu (pripadné uvolhenia pr preprave)

10 odl rosíme pouzite odpadové rúry odolné voð
11 ie e potrebné hlavn! ventil odstav¡t a vypusti tnej zostaw (protrzapachove uzávery l[íl'lPf.q
12 ÁÑ z ToHo \¡¿NIKAJÚCICH SKÔD, JE Po IDELNÉ VETFANIE KONTAJNERA. RELATIVNA

NESMIE BYT PREKROCENA!
1 3 Vñy v konrajneroch môZu v¡est k vniknutru vody ê ku ékodám ñou spôsobeniml Za lakéto ékody nerucimel

LAS ANVTSNTNGAFNA I "TEKN|SK BESKRTVNTNG' OCH MONTERTNGSANVTSNTNGARNA INNAN N¡ONTEFINGEN! 
@

til det distribuerande lågspánnrnOSnatel (kontrollera Jordkablar och lordade fòlI)indningskablar
kopplas ihop elektriskì vta de befintliga CEE-slrckkontaklerna. Obs: Anslutnings- och

s ¡nte av överströmsskyddsanordnrngarl I driftsâttnrng ar modulen får endasl utforas av etl

ska vara högst 32 a gi. lnnan modu¡en (modulanlàggnrngen) tas I bruk fórsta gången ska

ätulrustning

Dörr-/Tônsteranpassnrngar utförs vrd behov pá plats
Rengönngen aij moculá får endasl utfôras'me'd syra- och lösningsmedelsfra rengönngsnredel (rengòt inte rled högtryckssp'utall
Beroende på modulens storlek bör ett lagom stort fundament säkeßt¿¡lfas.

Vattentillfôeln (eventuellt med amædãàngf øn æstutas tOrsl efter uppställnrng a\ rroduler på fundamenlet (se allmàn fundamentplan der tekn sk¿ besknvnlngen)

nsPo¡1)

niï,;liil: ifr"åilfi,u .,,,.,*,,o".,
PÁ 60./" FÀF tNrE öVERSKR|DAS!
Bo..ntngsarDeten pè uppställninqsplatser.kan led¿ tilt vattentntrång och fuktskacior modulen Fo' delta ansvarar vllntel

mrazom) ,
VLHKOST \TZDUCHU 60 O/O
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ABNAHMEBERICHT - FREISTELLUNG

GEBRAUCHSANWEISUNG

,] PRIJÊ N/ONTA2E PROCITAJTE INFORMACIJF IZ TEHNICKOG OPISA' I UPUTE ZA ÍVONTAZUI ÆÐ\
2 ¿zmlLe u obzil podatke za rul(ovanje I oplereóenj€ (vrd'vanlsk! naliepnlcu)l \l-lly

¡nora se konlroltrati k¿pacitet zaètttnih mlerc za zaÉÌilu od kvara, 5to rìola obaviti specijaliztrano poduzeóe s odgovaraluóim lnstrumentim? za mjerenl€

4 Ci¡îdat za zalvaranje reparalurni lak , pr¡bor za územljenle naói óete upaki¡ano u posebnol kutlj,
5 Ako je potrebno, na licú mjest¿ rzvrèiti podeèavanje wata / pto7oft
O Öiècenje konte¡nerê se smije vrsitr samo pomoóu sredstava za òiðóenle ko,a ne sadrze krsellne otapala (la ðiòóenie ne korlstllr vodu pod llakoml)
7 iJzmiÌe u obzit da le potrebno pr¡premiti odgovarajuót temelji ovisno o kontejneru

6 bar¿ morã se povezatr ventil za smanjenle ìlaka
I Nakon prikljuòenla vode (raont tlak) treba loÈ Jednom provJeít, crjelu cirkulacilu voqe u pogledL hermetiõnost, (ev popuétanje pr lransportul
10 lnstalaciju odvoda obavtti na odgovaEjuór naòin (DN50, DN100 ) - Rab¡te od'/odne c¡evi otporne na vrùóu vodu

] 2. ZA SPRJEÖÀVANJE STVARANJA KONDENZIRANE VODE I STETA USLIJED TOGA. KONTEJNEF SE MORA REDOVITO PROVJETHAVATI RELATIVNÁ, VLÂZNOS'I ZRÀKÂ OD 60%
NE SMIJE SE PREKORACITII

1 3 Busenle na kontejnerL koJe se izvodt na lcu mlesìa mo2e prouzroòili prodoi vode r oðteóeqla uslt,eci vlage To nile naëa odgovornostl

c

BÜRo-, sANtrÄR + LAGERGoNTAINER

pRost¡,4o oe pReo vollrn2o PREBERETE lN upoðTEVATE NAVOD|LI v rEHN|öNEM optsu' rN NAVoDtt-Á zA MoNTAzot ,õJ.,
.Jpoétevajte'tudr podatke glede ravnanja s konreinerjr ter zahteve glede obremenitev lclej zunanlc nalepko)! ":!/

pcoblaÈòeno podletje z ustrezn¡mr merilnimi napravamt
Zap¡ralni cilindri, barua za popravila in ozemlj¡tvena objemka so v prilozenl Skatli
Poravnavc vravoken lahko po potrebi opravite na lokacijl
KontejnerjeJedovoljenoöistitilesòistilnrmrsredslv¡,k¡nevsebujelokislinintopil(N dovoljenoòistitizvodnlmlcurkil)
Upoètevajte zadostno temeljenje glede na rzvedbo konlejnerja.
Sele potem, ko postavite kontejner na temelje (glejte splosni naðrt temeljev v tehniònem opisu) lahko prikljuö¡te vodo aa vodno zanko (po moznosti z armiranc cevio) V prlmeru

obratovalnega tlaka, viéjega od 6 barov, 1e potrebno prej vklopiti ventíl za znizevanje talka
Po prikljuöitvi vode (obratovalni tlak!) je potrebnc ponovno preizkusit¡ tesnost vodnega toka (moznosl zrahliania med transportom)
Odtoòne instalacija mora izpolnjevatr ustrezne veljavne zahleve (DN50, DN100, ) - Prosimo uporabljajte na vroòo vodo odporne sanúarn€ cevr

Na konlejnerju, kr ga nekal ðasa ne boste uporabljalr, zaprite glavni vent¡l in skozr odjemne ventile iztoðite vodo ¡z celotne enote (s¡fon zaòòitite pred zmuovaniem)
ZA ZÂÖöITO PRED KONDENZNO VODO IN POSLEDICNO SKODO KONTEJNERJE REDNO ZRACITE. MAKS. DOVOL'ENA VLAGA V KONTEJNERJU JÊ 60 % IN NE SME

BITI PFEKORACENA!
Naknadnoizvedeneluknjeterodprtinenakontejneriusolahkovzrokzavdorvodernðkodozaradimokrote Zatakénoékodo¡zdelovalecneprevzemaodgovornostil

'|

2
3

4
5
6
7
I

10

12

13

1

2

ÞRE MoNTAZE PRoCITAJTE INFoRMACIJE I.J "TEHNICKoM OPISU' I UPUTSTVO Z¡ Ir¡OruTTr2U: /õE)\
Vod¡te raðuna o podac¡ma za rukovanje i opterúenje (pogledaite spoljaénju nalepnicu)! '€ly

da se proveri efikasnost zaótitnih mera za za5titu od kvara, öto treba da obavi spec¡jal¡zovana frma sa odgovilaluóim mernim uredäj¡ma
Cilindat za zalvaranje, €paraturni lak i okov za uzemljenje naó¡ óete upakovane u posebnoj kutiji
Ako je polrebno. na licu mesla izvßq¡ti podeéavanie wata / prcLorc.
Õièóenje kontejnera sme da se vrèt samo pomo¿u sredstava za ðièóenje koja ne sadrzavajU kiseline r rastvaraöe (Za ðièóenje ne koristiti vodu pod prittskom!)

lJzmite u obz¡r da je potrebno priprem¡ti odgovaEjuóe temelje zavisno od kontejnera

mora se povezati ventil za redukc¡ju priliska
Nakon pr¡kljuõenja vode (Edni prit¡sak) trebajoé jednom prover¡ti celu cirkulaciju vode u pogledu hermeliönosti (ev popuètanje prr transportu)
lnstalaciJu odvoda izvr6iti na odgovaEjuói naóin (DN50, DN100, ) - N¡ol¡mo Vas da korist¡te odvodne cevr olpome na toplu vodu

z¡ spR¡cnva¡¡¡e STVARANJA KoNDENzovANE voDE I STETA USLED ToGA, KON. EJNER SE MORA REDOVNO PROVEIRÀVATI, RELATIVNA VLÂZNOST VAZDUHA OD
600/. sE NE sME psexoneórtl

13 Bùðenja na kontejneru ko¡a se ¡zvode na licu mesta mogu dovestr do prodora vode oðleóenia usled vlage To niie nasa odgovornostl

npEqØ MoHTAX TPFEBA AA CE C-bE¡IOIABAT yKASAHI4'TA OT ',TEXHØrlECKV Otr'4CAH/'F, I vn]'rRAH/qra 3a MoHTAx!
lvlo¡s cbó¡þÀaEañre crulo Í yKa3aHü¡Ta aa MaHønynaqÍt u ¡aroeapeage (eøx 3ileneH crøKep)l
E.'IEKTPI4gÊCTBO; llpeAr BMÐqBaHe Ê er Mpexara BcnlKt e¡ ypeAr rpqóBa Aa 6ÈAar usMrcleHø KoHreúHepbr rpqóBa Aa óbAe 3a3eMeH (HøcKoot¡Hocna ø e¡efrpølecKÍe
noreHqød Ha 3a3eMtrTe¡Hure unHt MexAy KoHTeúHepøTe Tpr6Ba cbu.lo Aa óbAar npoEepeHø) Erextpøvecreoro ra ronreùneprre Moxe Aa óÈÃe cBbp3aHo cpe3 MoHTlpaHøTe

CEE-BxoÃ./il3xoA BHhMaHte; BpÈ3Kure ca npeABøAeHfi 3a Te He ca ocørypeHfi cpeuly no-ctrneH roK c npeftcBacøl BMúYBaHero Ha

KoHleùHepffle KÞM BbHUHara en Mpexa rpróBa Aa ce øsBbpuø ol KBiltOilqøpaH nepcoHil OcørypøTe¡Íre Ha CEE BXoA,/ø3xoA Ha KoHTeúHepa ca npeAEøAeHø 3a MaKcEMilHa clra
Ao 32 A gL llpe,qø nÈpBoHactrHara ynolpe6a na xonrerirepure ocurypøTe¡HüTe npeKÈcBaqø rp+11a Aa óÞAar npoBepeHl c ø3MepBarenHø ypeAy or oropø34pats cneLløühcr
llaTpoHÈT sa 3aorclBaHe AoftnHtre¡Ha Ao3a iaK v wvïata 3a saaeMqBaHe ce HaMøpar B olAe¡Ha KaproHeHa KyrÍr
Ha Mrcro e BÈ3MoxHo Aonb¡HhrerHo perynHpaHe Ha npoaopqÍTe Í Bparara
noctrcraaHero Ha KoHTeùHepa rpróBa Aa ce t3Bbpuh caMo c npenaparø. He cÈAbpxaqr tqce¡ÂHt v pa3rBopÍle¡[ (Áa He ce nocúclBa c napocrpyúKal)

Monr oóÈpHfle BHøMaHIe Ha AocraftgHo noAroreer Syrgavexr 3a BceKÍ KoffieúHep
Cne,q nocraBqHe na rorreúteprre eÈpxy +yHAâMehra (Btrx craHÃapreH +yHAaMeHTeH nnats B rexHøtecKtre onøcaHør) e Bb3MoxHo cBbp3BaHe c Bl4K Mpexala npø HilaraHe or Ha,q

6 Bar e Heo6xoAøM MoHtda Ha ÃonbnHfreneH ManaH 3a HaMiltBaHe Ha HiltraHtro
I C-ne,q BMþcBane xtv BøK Mpexara Aa ce npoBepqr BcxgKt BøK Bpr3Kr e xorreúnepa (eaerrytrHø pa3MaóEaHvF or lpaHcnopra)
1 O OñoAHrrr KaHü rpq6Ba Aa óbÄe noÄrorEeH cborBerHo (DN50, DNl 00, ) - Mone ynorpeótEaùre oüoAHr rpbóø c repMdHa Í3ApÈMqBocr
1 1 B c¡ycaù, re rotreútepme He ce Í3non3Bar ø3BecrHo BpeMe, To BoÄara ol qqnaTa ÁHc1üa\â9 1p96ea Aa óÈAe usnpa3Herg 9pe3 ¡p_eÂBh¡qeHfie 3a qe¡Ta BeHTI¡Í
rz se rierAnneBAHE oï KoHAEH3AqHq u noc¡qqBAlqH Ll¡ETH E HyxHo pEqoBHo npoBETpEHr,rÊ HA KoHTE14HEPHTE. cPEiqHA BnAxHocr or 60% HE EI4BA AA

6bAE HATqBUU¡ABAHA!
1 3 HanpaEeHu npo6trBø no KoHTeùHepa Morar Aa ÄoBeAar Ao npoHrKaaHe Ha BoAa H nocneAaaq[ qerø 3a noAoóHl npo6øBø He HoctrM orroBopHocrl
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TAINEX

BüRo-, SANITÄR + LAGERGoNTAINER
ABNAHMEBERICHT - FREISTELLUNG

GEBRAUCHSANWEISUNG

PRIN,4A DEL N4ONTAGGIO PFESTATE ATTENZIOI{E ALLE INDICAZIONI PRESÊNTI I.JEL LA DESCRIZIONE TECNICA E NELLA GUIDA AL N¡ONTAGGIO!
Prestate attenzione alle indicæione dr Çaíco € dr movimentazione (vedere gli adestvt esierni)l
ELETTRICITA: prrrra d, effeituare I a iaccrl alla rete elertrc¿ siaccare tutr, gl, apparat' dr oonsumo

4 Serratura. vernice e messa a lelr¿ s lrovano rn una scatola consegnala a parie
5 ln caso dr necessrtà regolare la porlafrnestr¿ rn loco
ê La pulizta del contarner può essere effettuata soiamente coF detergenti privi di acidi e solventi (non pulire coñ un getto d'acqual)
7 L¿ preghiamo di voler organizzar€ u¡ p¡ano d appoggro adeguato arttpo di container

con flessibili tn acctajo) l¡ casû dr pressrone sJpenore ar 6 bar è necessafio montare una valvola di nduzron€ della pression€
9 ln seguito all'allaccro idrco (pressioner controllare tuttr tútl se sono stagnr (potrebbero allentarsi ne traspofto)
10 Lallacctocjegltscanchrdeveesserequellocorrelto(DhJ50 DNr00. )-s pregadrúlilizareesclusivamentetubæronrresistentiall'acquacalda

- lalvola dl scaíco
1 2 PER EVITAHE LA CFEAZIONE DI CONÞENSA E I DANNI BISULTANTI, DOVETE AERARE REGOLARMENTE I CONTAINER, NON SUPERARE UN UMIDITA RELATIVA SUPERIORE

AL 60%!
l3 L¿ perforærone dellÉ panneltature puo caùsare linfiltrærone d acqua e dannr causati dall-umiditá ln queslo caso non cr assuffiiamo nessuna responsabilhàl

i iAt,¡TES DEt MONTAJE TENGAI\ EN CUEI.ITA LAS TNDTCACTONES DÉ LA DESCFTPC|óN TECNTCA Y DE LAS II'JSTRUCCIOT'IES DE |úONIAJE Cê\
2 iTengan en cuenta también las indicacrones para la manipulacrón,v lâ carga (véase el adhesivç exlerioi)l \:Y-l

elergetlco e posizroT'are la nìessa a terrõ l\i errfrca F ch€ i collegalteftc mess¿ ¿ teí¿ Ê
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y con los rnstrumentos adecuados de medrda la eficacia de las medrdas de protección
ElciltndrodÊc¡erre eibarnizpa?rcparaty lasabruacierasparelatomadetrerraseencueniranenunacajad€cartónsumrnistradaporseparado
El ajuste de pue¡1as y venlanas, si tuera necesario, se debe realizar en dest¡no
Lá limpieza de los módulos se deberá realizar aon productos de hmpieza libres de ácidos (¡no lavar con agu¿ a pres¡ón!)
Por favor tenga en cuenta la cimentación adecuada según e tipo de módulo

(p ej con manguera aÇoræada) Para un¿ presión del fluído por enc¡ma de 6 Bar se deberá preconecta' la válvula reguladora de presión
Tras la conexión de agua (ipresión del fluido!) se deberá comprobar de nuevo la estanque¡dacj del c¡rcu¡to dei aguê (af¡ojamiento eventual durante ei transporte)
L?instalacióndeldesagüêsedebereaúâtconfotmea(DN50,DN100, )-Porfavorutilizarconductosresistentesa aguacalrente
Cuando los módulos no han sido usados durante un liempo se debe cerar la válvula principal y el agua de todo el conjunto modular deberá ser purgada medianle la válvula de vacrado
(protecciön de, sifón rnodoro contra Ias heladas)
PARA EVITAF LA CONDENSACION DE AGUA Y LOS DANOS DERIVADOS DE ELL¡! LOS MODULOS DEBERAN SEFI AIREADOS REGULARMENTE, ¡NO SE BEBE SOBREPASAF
EL 60% DE HUMEDAD BELATIVA DEL AIRE!
Agujeros posteriormente realizados pueden producir entradas de agua y daños por humedad en los módulos ¡En esle caso no se aceptará ninguna responsabildadl

ANTES DE pRocEDER À tvtoNTAGEL4, oBSERVE AS tNDtcAÇoEs NA "DEScRtÇÃo rÉcNtcA' E hlAS TNSTRUÇoES DE MoNTAGEM! 16l
Observe também as indicações de manuseamento e de carga (ver autocolanle exterior)l \t--ll
SISTEMA ELËTRICO: antes da l¡gação à rede de baixa tensão abastecedora, devem ser desligados todos os meros de consumo elétncos (aparelhos) e estabelecida a ligação à terra

ligados eletricamente enlre sr atÉvés dos dispositivos de encaixe CEE existentæ Atenção: os €bos de ligação foram concebidos para uma corrente nominal de no máx¡mo. 32 ampers
Esles ûag se encontram protegidos com dispos¡tivos de proteção contra sobrecorrentel A ligação dos contentores a uma rede elé1íca externa só pode ser efetuada por uma empresa

empresa autor¡zada paE o efeito e com os aparelhos de med¡ção adequados
Encontrará o cilindro de fecho, a lÌnta de reparação e a braçadeira de ligação à terra na câ¡xa de cartão lornecida em separado
Se necessár¡o, realizar o ajuste da porta /,anela no local
A l¡mpeza do contenlor só deve ser realizada com produtos de limpeza sem ác¡do e solvenles (Não limpar com Jata de águal)
Tenha em atenção à necessidade de a¡icerces diferentes por conlentor

Para uma pressão de luncionamenlo superior a 6 bar deve intercalar-se uma válvula de redução da pressão
Depois da ligação da á9ua (pressáo de serviço!), é necessár¡o ver¡f¡ca, novamente todo o circuito de água quanto a fugas (eventuais desapertos durante o transporte)
A instalaçáo de descarga deve ser efe'tuada de forma correspondente (DN50, DN]00. ) - utilize tubos de descarga resistentes à água quente

OS CONTENTOHES DEVEM SEF VENTII-ADOS REGULARMENIE; DE MODO A EVITAR AGUA DE CONDENSAçAO E EVENTUAIS DANOS DAI FESULTANTES. NAO EXCEDEF
A HUMIOADE ATMOSFÉRICA RELATIVA DE 60%I
As peduraÇões por parte da construçâo no contentor podem provocar a entrada de água e danos por humidade Não se assume responsabi|dade por elas'
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'1 BHI4MATEflbHO O3HAKOMbTECb C'IEXHl4gECKl4lv1 OñøOAHI4EM Ø COE¡IOAA|ITE yKA3AH|4F PVKOBO.qCTBA nO MOHIÐKY nPØ CSOPKÊ| d¡ ù
2 Co1np¡aú¡eraffie norpy3oclo - pa3rpy3oeHbte npe¡nøcaHÍr I yrurbreaxre AaHHbre no AonycrøMbrM Harpy3xaM (cM. HaseùKy cHapyxø)l {lll
3 3tlEKTPl4KA oepeA noAsþceHøeM K Hø3KoBo¡brHoø nÍrarculeù Gerø Heoõxo,4ilMo BbrMþcurb Bce npøõopb ø noÂtro!øTh 3a3eMreHne (npoBecrø npoBepKy Bceú c4creMbi

3a3eM¡eH[r, B ToM 9øc¡e crpurrurx paóor) 3¡efipørecKoe coeAøHeHue ó¡oK-KoHTeúHepoB vex¡y co6où Bo3MoxHo ocy¡ilecrBrrb npø noMoulø CEE EreKepHbrx pasbèMoB
BHÍMaHHei rÍn ucno¡ÉyeMbtx B ó¡ox-KoHteúHepe HapyxHbtx pa3béMoB ü coeAÍH9þu.lø¡ Ka6ereú gacdrEHbr Ha roK Âo 32 A. OHr He 3aulØuleHb npeAoxpaHHlenhHbtv ycrpoùosou
or roKa neperpy3Kul lloAMÐ1eHøe ó¡oK KoHleùHepa K cycleMe g¡eKrpocHa6xeHrF Ao¡xHo npoaoAÍTbcF KoMnereHTHbrMø cneqøa¡øcraMø llpeAoxpaHøTenbHoe yclpoùcrBo or
nepeHanpqxeHøgBMeclenoAUþceHhF6¡oK-KonreùHep(ó¡oK-KoHTeùHepoB)rnuranuleùcerø¡o¡xHoóbrrbcroKoMcpa6arbtBaHttHeóo¡ee32A nepe,ûBBoAoM6noK-KoHTeùHepa
(e¡arøn) e sxcmyaraqørc Ao¡xHa ób[b npoBeAeHa npoBepKa g++eftBHocf aau]rtHbrx Mep noAroroMeHHbrM ø anecroBaHHbrM nepcoHiov cneqøii3øpoBaHHor ø nøL{eH3øpoBaHHo¡
MoHrdHoñ opraHræqøø c noMoqbþ npe,qHa3HaqeHHbrx E¡F ?Toro u3MepnrenbHbrx np[óopoB

4 Uø¡øHiqp 3aMKa, peMotrHhrù óil¡oHrøK KpacKÍ ¡ MeMMy 3a3eM¡eHÍq B¡, naùAe¡e B orÃenbHo nocraBnreMor¡ KopoóKe
5 Pery¡tpoBaHÍe ABepeù ø oKoF npø HeoóxoAøMoclø ocyllecrB¡rrcTc9 Ha Mecre ycraHoBKh 6noK xorreùnepa
6 B¡ilHæ y6opKa ó¡ox-KonTeùtepa npoeogørcr c noMou1bp MoplLUX cpe¡cre cBoóo,qHbrr or pacreopørereú ø xøcnor (ue vutro BoAoù noA HanopoMl)
7 OóparøTe BHuMaHue Ha npaBu¡bHyþ 3aúa,qKy OyHAåMeHra no¡ órox-xomeùxep
8 noAtrpceHøe õnox-KoHTeùHepa K cøcreMaM Bo,qocHaóxeHøF ocyqecrBnqercr ro¡bKo nocne ero ycraHoBKÍ Ha +yHÃaMeHr (cM oóqüú n¡ats QyHAaMeHTa B TexHncecKoM onvca{W)

flpø gxcn¡yaraqøoHHoM AaBneHÍt Bbt[e 6 óap Heo6xoAuMo no,qMprilrb peAyKLltroHHbrú ManaH AaBteHilq
I nocne noAcoeÄøHeHxc K cøcreMaM BoÄocHa6xeHøÊ (aHøMaHÍe - AaEneHtrel) Hêo6xoAxMo el4e pa3 npoBepfrb rpyóonpoeoq na repve;øgHocrh (Bo3MoxHo npoc¡aóÎeHøe coeAøHeHøt

npø rpaHcnoprøpoBKe)
1 0 .qraMerÞ crccHbx apyóonpoaoAoB cooßsfrBys HoMÍHilbHoø uøpøHe DN50. DN1 00 - ücnonÉyúre rpy6br, npeAycMorpeHHbte Anr croKa ropteeù BoAb
1 1 B cnyrae, ec¡t ónox-KotreúHepa He 3Kcnnyarøpyetcr HeKoropoe epevr, naenurù BeHTtrE Ao¡xeH óbrrb nepeKpbt ø BoAa Ís cøcreMb cnÍTa c noMou]bþ cnÍBHbtx BeHrx¡eú flolxHhr

óbtlb raKxe nprHfrbt Mepbl An¡ 3aulfrbt Bo¡,gHbrx 3arcopoe or 3aMep3aHtrt
12 M9 nPEåOTBPAIJ{EHt4t BO3HHKHOBEHhq KOHAEHCATA 14 CBg3AHHbIX C HHM nOBPEXAEHHh HEO6XOAHMO PErvr9PHO nPOBETP14BATb EnOK-KOHTEHHEPhI.

oTHOCI4TEnbHA9 B¡A)I(HOCTb BO3AyXA HE AO¡)KHA nPEBbrl.rJATb 60%r
13 npocBeÞnøBaHøe B Kopnyce ó¡ox-xorrelxepa oreepcrøi B npoqecce MoHlaxa ønø aKcnnyaraquÍ Moxel npøBecru K npoHøKHotseHøo BoAbl r yu.¡epóy OreercrBeHHocrb 3a noAoóHbtø

yulepõ re nepeHÍMaerca!
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BüRo-, sANtrÄR + LAGERGoNTAINER
ABNAH M EBERICHT - FREISTELLUNG

OUru.IIÄTSZERTIFIKAT / CERTIFICATE OF QUALIw / cERTIFIcAT QunurÉ
cERryFTKAT ¡nxoSc¡ / cERTTFTcAT DE cALTTATE ¡ lvrHésÉcr BrzoNyíwÁr.¡y

ceRrrnxÁr KVALrry / cERTrFrxÁr xvr¡-try / KvALTTETScERTIFIKAT
CERTIFIKAT KVALITETE / CERTIFIKAT O KAKOVOSTI / SERTIFIKAT O KVALITETU

cEprr4or4KAT 3A KAqEcrBo / cERTtFtcATo o¡ eulurÀ
CERTIFICADO DE CALIDAD / CERTIFICADO DE QUALIDADE / GEPT]4O]4KAT KAT{ECTBA

Hiermit bestätigen wir, dass der Container mit der Registriernummer (siehe Containernummer) nach den gültigen Normen der
CONTAI NEX-QURllfAfS- fOTTROLLE geferti gt und geprüfi wurde.

We herewith confirm that the cabin with the registration number (see cabin number) was manufactured and tested according to the valid standards
of the CONTAINEX QUALITY ASSURANCE.

Nous certifions par la présente, que le bungalow ayant le numéro de série (voir numéro du bungalow) a été produit et contrôlé selon les normes
actuelles du CONTROLE QURUTÉ CONTAINEX.

Oéwiadczamy. 2e kontener z numerem rejestracyjnym (zobacz numer seryjny) zostaì wyprodukowany i sprawdzony wedlug obowiqzujqcych norm
Kontroli Jakoéci CONTAINEX.

Prin prezenta vä confirmän cã, containerul cu numarul de înregistrare (vezi numãr container), a fost controlat dupå normele în
vigoare ale Controlului- Calilatii- CONTAINEX,

Ezennel ,igazoljuk, .hogy a regisztrációs számmal ellátott konténer (lásd konténerszám) gyár1ása és ellenórzése a CONTAINEX
- MINOSEGI SZABVANY-nak megfeleléen történt.

Tímto potvrzujeme, 2e kontejner s registraöním ðíslem (viz öíslo kontejneru) byl vyroben a zkontrolován dle platnfch norem KONTBOLY
KVALITY CONTAINEX.

Tfmto potvrdzujeme, 2e kontajner s registraönfm öíslom (vid' ðÍslo kontajneru) bol vyrobenf a odskúËan¡i podlã platnlch noriem
CO NTAI N EX- KONTROLA-KVALITY.

Vi bekräftar härmed att modulen med registreringsnumret (se modulnummer) har tillverkats och testats enligt gällande standarder i

CO NTAI N EX-KVALITETSKONTROLL,

Ovim potvrdujemo da je kontejner s registarskim brojem (vidi broj kontejnera) proizveden i ispitan u skladu s vaZeóim standardima CONTAINEX
KONTROLE KVALITETE.

S tem potrjujemo, da je kontejner z registrsko ðtevilko (glej ðtevilko kontejnerja) izdelan in preizkuðen v skladu z veljavnimi standardi za
ZAGOTAVLJANJE KAKOVOSTI CONTAINEX.

Ovim potvrdujemo da je kontejner sa registarskim brojem (videti broj kontejnera) proizveden i ispitan u skladu sa vaieóim standardima CONTAINEX
KONTROLE KVALITEIA.

C nacronu.¡ero norBbpxgaBaMe, qe xonreúnepbr c perícrpaL¡rloHeH xouep (sux ceptaeH HoMep Ha xonreüxep) e npohaBegeH u npoBepeH
cnopeg CONTAINEX-KAt{ECTBEH-KOHTPOII.

Con la presente confermiamo che il container con il numero di matricola (vedere il numero del container) è stato completato e verificato secondo
Ie norme de| CONTBOLLO DI QUALIÀ CONTAINEX.

Por la presente confirmamos que, el módulo con el número de registro (véase número de contenedor), fue fabricado y revisado según las actuales
normas de CONTROL DE CALIDAD CONTAINEX.

Deste modo, certificamos que o contentor com o número de registo (ver número do contentor) foi fabricado e verificado de acordo com as
normas válidas do CONTROLO DE QUALIDADE CONTAINEX.

Hacrorulnu no.qrBepx¡aeM, ,{ro 6¡ox-xoFrreünep c perr4crpaqøoHHbrM HoMepou (claorpø cepnúxurri xovep) npoøsee4eH B cooreercrlt/t¡ c
HopMaMø KOHTPOII9 KAUECTBA KOHTEI4HEKC.

CONTAINEB KONTROLLIERT / CONTAINER CHECKEO
BUNcALow coNTRoLÉ / KoNTENEF spnAwDzoNy
coNTAtNER coNTBot-AT / KoNTÉNER ELLóRzvE

KoNTEJNER zKoNTRoLovÁN / KoNTAJNER SKoNTRoLovANY
CONTAINERN AR KONTROLLERAD / KONTEJNER PBOVJEREN

KONTEJNER PREVERJEN / KONTEJNER PROVEREN
KOHTE],IHEPbT E KOHTPO'IT4PAH / CONTAINEB VERIFICATO
MóDULo rNspEccroNADo / KoNTEJNER zKoNTRoLovÁN

KOHTEI,IHEP NPOBEPEH

CONTAINEX
Container-Handelsgesellschaft m.b.H.
AT-2355 Wr. Neudorf, tZ NÖ-Süd, Straße 14
Tel. 02236/60'1-0., Fax 02236/601-1234

Unterschr¡fl / Signature / Si gnature / Podpis / Semnãtu râ / Aláirâs

Podpis / Podpis / Underskr¡fl / Potp¡s / Podpis / Potpis,/ no,qnuc

Firma / Firmal Signature / f]o,qnhcb


